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I | BITKOOK Llleren Tinti (kacion) 4 Baraapiama arbilbiH Tili asChiHaa THICT] IMHIBHCTHKANbIK Oinimi, aarabulapbl MEH ]
bJ1 BK HMHocTpaHHbIi A3bIK leten KOMMYHHMKalUMsChiH HerisaenreH. [TonHiH Makcatbl - KaciOM  KapbiM-
BD UK (npodeccronabHblit) KaThiHACTA 1WET TiliH OJCeHai nafiianany MaMaHIbIKThIH TUIH NPaKTHKAIbIK
Foreign language MEHrepy.
(professional) [porpaMma Oasupyercs Ha 3HAHMAX, YMCHMAX W HaBbIKaX, HMCIOULAX
COOTBETCTBYIOLLYIO JIMHIBHCTHYECKYIO MOATOTOBKY B Chepe HHON3BIMHOTO o0uleHusa
Ha aHriuickom s3bike. Llenbio M3ydeHHMA JMCLMIUIMHBL SIBAACTCA MPAKTHUECKOE
RAAJIEHHE PA3rOBOPHO-OBITOBON PEUBIO M A3BIKOM CMELMAILHOCTH JUIA AKTHBHOTO
[PUMEHEHHA ~ MHOCTPAHHOIO  A3blka, KAk B  MOBCCAHCBHOM, Tak W B
npodeccHoHalbHOM OO LLEHHH.
The program is based on knowledge, skills with appropriate linguistic preparation in
the sphere of foreign-language public communication in English. The purpose of
studying the discipline is the practical mastery of the language of the specialty for the
active use of a foreign language in professional communication. |
2 | BI1 2KOOK FuuibiM Tapuxbl #KaHE 4 ATagraH MoH TopOMe FhUILIMHBIH KAacHETTEpl Typaibl TaHLIMLIK JKIHE TapHUXH
b1 BK ¢unocoduscel jaMyaarbl  AeyMeTTIK-MIeHH KyGbiibicTapbiH  3epriern, Oinyre OarbiTTajFaH.
BD UK Hcropus n punocodus Kypctbl  a3ipiey  Ke3iHZe MarucTp  CTyJIeHT TyTactail anraHia  rbllbIMHbIH
HayKH GUAOCOPUANBIK  TYCIHITH, COHIAH-aK  FhUIbIMH OiNiMHIH  AeKesjeren cananap
History and Philosophy of Macesenepinin epeKiienikTepin 3eprTeiisi. KypeThiH MaHbisbl TOYEINCI3 FhblUIbIMH
Science seprTeysepre  KabineTTi  kaapiap MarucTpi  GaraapiamachiHbii_ leHOepitLe ]
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HalibIHABIK FBUTBIM (DEHOMEHIHIH MaHI Typalbl MArMCcTPaHTTAP/IbIH TEPEH KIHE KOl
KbIPJibl TYCIHYiH Tanan eTei.

JlucumMniMHa HaleneHa Ha NpHoOpeTeHHe 3HaHMil O CBOMCTBAX HAYKH Kak BMAd
NO3HAHMA W KaK COLMANbHO-KYJIBTYPHOTO heHOMeHa B e MCTOPHYECKOM PasBHTHU.
B xome OCBOCHHA Kypca MAarucTpaHT wu3ydaer kak npobaembi ¢uiocodekoro
OCMbIC/IEHHs HAyKH B LIEJOM, Tak W creunpuky npobiem OTAe/NbHBIX OTpacieh
HayuHOTo no3HaHus. Baknocts Kypca obycnopiena Tem OOCTOATENLCTBOM, HTO
NOArOTOBKA B PAMKAaX MarucTparypbl KaapoB, CMOCOOHBIX K CaMOCTOATENbHOM
HayYHO-HCCIEI0BATENILCKOM JIEATEIbHOCTH, TpedyeT riyboKoro W MHOrOrpaHHoro
NOHUMAaHHA MarHCTPAHTAMH CYLIHOCTH (h)eHOMEHA HAYyKH.

Discipline is aimed at acquiring knowledge about the properties of science as a kind
of cognition and as a socio-cultural phenomenon in its historical development.
During the course development the master student studies both the problems of
philosophical comprehension of science as a whole and the specifics of the problems
of individual branches of scientific knowledge. The importance of the course is due
to the fact that the training of personnel in the Master's program requires a deep and
multifaceted understanding by the undergraduates of the essence of the phenomenon
of science, capable of independent scientific research activities.

GorbiHwa komnoxerTrep / KomnonenTsl no Beibopy / Optional Components

3 |BITK
B5J1 KB
BD EC

Tannay
AynapmaraHyiarbl
TEeHAeHLMANAp
TenaeHunu B
MepeBOJI0BEIEHHUH

Trends of translation studies

5

Artanran kypc XX rachlpabiH coHbiHAa XX racwipabiH OachiHAarsl FbUIbIMH
JIMHTBHCTHKAJIbIK napajiMrMachbiHbIH TaburaThl Typabl uaesnap/ibl
KabINTACTBIPYIbl, Kbl FHUIBIM/bI 1aMbITYFa OaiJIaHbICThI FhUILIMH OUTIMHIH, OChI
canajarbl  FbUILIMH  MY/UICJEPiHIH  ©3repyin  aHbiKTaiiTein  cebentep  MeH
MMITYJIbCTAP/bl TYCIHY, OHBIH illiHAE a1aM KIHE OHbIH KapbiM-KaThIHAChI Typajibl
FHUIBIMM  MeANapibl KapacThipajbl, JHHTBHCTHKAIBIK Mce/enep CalachlHAarbl
GiniMai  KeHeiiTy JKoHe TEpEeHIeTy; FhUIBIMH NPOTPECTiH  HITHKECiHAe Kazipri
3aMaHrbl JIMHIBUCTHKAIIBIK TYCIHIKTEP/ MEHIEpY.

Jlaunblii kKype npeanonaraet GopMHpOBAHHE NpeACTABICHNI 0 XapakTepe Hay4HOIi
JIMHTBHCTHYECKOI napaanrMbl koHua XX Hauana XXI Beka, NOHUMaHHA NPHYHH H
MMITYJIbCOR, ONPEAEIAIOUIMX CMEHY Hay4YHbIX MHTEPECOB B HTOI 00/1aCTH HAY'UHOrO
3HAHHA, CBA3AHHbIX C pasBUTHEM 06U1€Hay‘lelX. B TOM qyucne "
eCTECTBEHHOHAY UHBIX TIPEACTABICHHI O 4YEJOBEKE M €0 OTHOWCHHAX C MHPOM;
pacuipenne W yriyGiaenue 3uaHuii B 067aCTH JHHIBHCTHYECKOH NpobIeMaTHKH;
ycBoeHHe GazoBbIX JIMHTBHCTHUECKHX KOHLEMLMI COBPEMEHHOCTH Kak pe3yJibTara
HAy4HOIo rnporpecca.

This course involves formation of ideas of character of a scientific linguistic
paradigm of the end of the XX century and beginning of the XXI century,
understanding of the reasons and impulses defining change of the scientific interests
in this area of scientific knowledge connected with development general scientific
including natural-science ideas of the person and his relations with the world;
expansion and increasing knowledge in the field of a linguistic perspective;
assimilation of basic linguistic concepts of the present as result of scientific progress.
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AynapMaHbIH TEOPHACH MEH
NPaKkTHKAChIHbIH
ajlicHaMachl

MeTo1010rHA TEOPHH H
NpaKTUKH NepeBoaa
Methodology of translation
theory and practice

ATanFaH Kypc HOPMATHBTIK HYCKayJaplbl [aMbiTy TYPFbiChbIHAaH ay/lapMallbl
KOMEKTeCyi THiC TUIIiH JKanbl TEOPHUACH], OHbIH CEMAHTHKAChI, CTHIMCTHKACKI FKIHE
HOPMATHBTIK  TYPFbICBIHAH JIHHTBMCTHKAAFbI e3eKTi Macenenepai 3eprreyi
ke3neiini. Mon kasipri 3aMaHFbl aylapMmataHy TYKbIpbIMAAMaJiblK menbepinne,
MarucTpaHTTapaH  KaciGM  KbI3METi  YWiH KaKeTTi aylapMma  Jaf/Ibliapbid
(TyJFaapaiblK, JIEYMETTIK, CaACH, IKOHOMMKIbIK, MA/ICHH, Oinim Oepy kaHe
FBIJIBIMH  canajnapbiiiaFbl  OafnaHbic  MpouecTep, Maccalbik wabapiKTap MeH
TEXHOJOTHANAP/Ll AMBITYFa bIKMAl, ONApAbIH TEOPHAILIK JHE MPAKTHKAILIK
wenbepinae Kypy webepnirin, ickepiiik kaHe KaCciOH OaianbiC KanbINTaCTbpY bl
Ke3jeii).

JlauHblii  Kypc NpEANONAraeT HM3yueHHe AKTYalbHbIX MPOOJIEM  JTHHIBHCTHKH
nepeBona B nuiawe oOwell TeopuM A3bIKA, €r0  CEMAHTHKHM,  CTHIMCTHKH,
HOPMAaTHBHOCTH, YTO JIOJUKHO MOMOYbL NEPEBOMYMKY B MIaHE BLIPADOTKN 118 HEro
HOpPMATHBHbIX pexoMeHaaluii. Jucuurinyia npeanojaraeT OBJlaiICHHE
MArHCTPAHTaMM KOHLENTYAlbHLIMH OCHOBAMH COBPEMEHHOTO EPEBONOBEACHHS,
CO3JaHMe Y HUX TEOPETHYECKOH M  MPaKTHYECKOi Oasbl, CrnocodCcTBYOMEH
(hOpMHUPOBAHHIO NepeBOIYEeCKHX KOMTIETe HLIMH, HEeOOXOIUMBIX A
NpoeccHOHANBHON  IeATEILHOCTH MAruCTpOB (KOMMYHHUKAUMOHHbIE MPOLECCH B
MEKTHUHOCTHOI,  COLMANBLHOMN, TOINTHHECKOH, JKOHOMWYECKOH, KyJIbTYPHOI,
0Gpa3opaTebHOI 1 Hay4YHOH c)epax, TEXHHKA M TEXHOJIOTHH MACCOBBIX, IC/I0BBIX H
MpoecCHOHANBHBIX  KOMMYHHKalUMi) B YCJOBHAX  AKTHBHOTO  PasBHTHA
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALHH BO BCeX cepax HenoBedeckoi 1esTeNbHOCTH.

This course involves studying of current problems of linguistics of the translation in
the plan of the general theory of language, its semantics, stylistics, normativity that
has to help the translator to develop his standard recommendations. The discipline
involves master students to learn conceptual fundamentals of modern theory of
translation, creation at them the theoretical and practical base promoting formation of
the translation competences necessary for professional activity of masters
(communication processes in interpersonal, social, political, economic, cultural,
educational and scientific spheres, the equipment and technologies of mass, business
and professional communications) in the conditions of active development of cross-
cultural communication in all spheres of human activity.

4 | BIITK
B/l KB
BD EC

MojeHueTapanblKk  KapbiM-
KaTblHAC ~ JKdHEe  ayjapma
MaceJsenepi

MeKKyIbTypHas
KOMMYHHUKaLHs 1 MpobJieMbl
nepesosa

Crosscultural
communication and
problems of translation

Bepinred nNaH M2A€HHAPAIBIK  KAPbIM-KaTbIHACThLIH Herisri  yFbIMIapbl  M€H
KaTeropusapsl, Aamy TapuXbl HKoHE TEOPUSILIK Heri3iepiMeH TaHbICTBIPY Ibl, TUTi
MOAEHHMETT] sKacayllibl, CAKTaylibl, JAMBITYIIbl JKIHE TapaTylibl Kypa petinae
TAHBICTBIPLIN, TYNHYCKa MEH ayxapMa MaTikaepinaeri Tiaik OipaikTepal Tanzay
JarbLIapbiH KajblTacThIpy.

Jlanupiii  kypc 00y4eHHs TNpeanojaraeT O3HAKOMHUTHL C HCTOPUEH pa3BuUTHA M
TEOPETHYECKMMH  OCHOBAMH  MEKKYJIBTYPHOIH ~ KOMMYHHKALMH, € OCHOBHLIMH
NOHATHAMH M KATETOPHAMM  MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKALMH, C(HOPMHPOBATE
MpencTaBjieHHe O S3bIKE KaK OPY/MHM CO3JAHHA, XPAHEHWA, PasBUTHA W TPAHC/ALHA
KyJbTYpbl M COPMMPOBATH Y HUX HABBIKH aHAIW3A S3bIKOBBIX CAMHHIL B TCKCTE
OPHTHHAJNA U NepeBoa.
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This course assumes to acquaint with history of development and theoretical bases of
cross-cultural communication, with the basic concepts and categories of cross-
cultural communication, to create idea of language as the tool of creation, storage,
development and broadcast of culture and to develop skills of the analysis of
language units in the original and translation texts.

Aynapma HKoHe
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUsl
[TepeBon H
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHSI
Translation and

linguoculturology

Byl Kypc Mo/eHM JMHIBMCTHKA CalachlHAarbl 3eKTi Macenenepai 3eprreyi
KamTuabl. [1oH MarucTpaHTTapAblH TEPMHHIEP MEH KbiCKapTy/iap Heri3aepin
MEHrepyiH, JKeke Ke3KapacTapblH  KalbIMTaCTIPY/bl,  FbUILIMH MpOrpecTiy
HoTWkeciHme  OI3AiH  3aMaHbIMbI3[IbIH  HETri3ri  JIMHIBOM3IEHHETAHbIMIbIK
TYCiHIKTepiH CiHipy i Ko3aeial.

Jlauuplit  Kypc —TMpeanofiaraeT  M3ydeHue aKTyalbHbIX npoGnem B ciepe
JIMHTBOKYILTYPOJIOTHH.  JIMCUMIIIMHA MPEAroiaraeT OBJAJACHHE MarHCTpaHTaMH
OCHOBAaMHM TEepMHHOB, a0Opesuatyp, (OPMHMpPOBAHHE HHIMBHAYAIbHBIX B3TIANLOB,
ycBoeHne Ga30BbIX JIMHIBOKYJILTYPOJOrHYECKHX KOHUCMUMI COBPEMEHHOCTH Kak
pesyJibTaTta HayuHOoro nporpecca.

This course involves the study of topical problems in the field of cultural linguistics.
The discipline involves mastering the basics of terms and abbreviations by
undergraduates, the formation of individual views, the assimilation of the basic
linguoculturological concepts of our time as a result of scientific progress.

5 | BIITK
bJ1 KB
BD EC

AynapmaziaFblHHHOBALIHAIbI
KTEXHOJIOTHANAp

WM HHOBAaLHOHHbBIE
TEXHOJIOTHH B NEpeBO/C
Innovative technology in
translation

Courbl OipHewie Kbl illiHAe aylapMa canachl jKaHa TEXHOIOTHAIAPIbIH naina
Gosybina GaiaHbICThI esleyli e3repicTepre yulbipabl. OcbiraH Gait1aHbICTbl ATATYbI
KepeK Herisri TeXHONOrms - ayJapMaHbl cakray Oarjapiamanapbii  KOJaHy.
Barapnamanblk KacakTamaHblH OChl  ChIHbIOBIHBIH KOMEriMeH MarucTpaHTrap
MaTiHHIH Gip Hemece yKcac Y3iHAiNepiHiH KaATanan ayaapbulybiH GosbipMay YiuiH
OypbIH OPBIHAANFAH aylapMaliapibl KonaaHa anajbl.

3a nocleaHne HECKOILKO JIeT MepeBoueckas oTpacib nperepresia CyeCcTBEHHBIC
M3MEHEeHHs, CBA3AHHbIE C MOSBIEHUEM HOBBIX TEXHONOTHIi. OCHOBHOI TEeXHONOrHeH,
KOTOPYIO HEOOXOAHMO Ha3BaTh B ITOM CBA3M, ABIIACTCA MCIONL30BAHNE NPOTPaMM —
HakonuTesei nepesonos. [1pn MOMOIIH NPOrpaMMHOTO obecre eHHs ITOro Kiacca
MarMcTpaHThl MOFYT HCHO/Ib30BaTh paHee  BbIMONHEHHBIC [1EPEBObI, 4To0bI
u36eKaTh NOBTOPHOTO NEPEBO/A OJIHHAKOBBIX HIIH MOXOKHX (PparMeHTOB TEKCTA.
Over the past few vears, the translation industry has undergone significant changes
associated with the emergence of new technologies. The main technology that must
be named in this regard is the use of translation storage programs. With the help of
this class of software, undergraduates can use previously performed translations in
order to avoid repeated translation of the same or similar fragments of text.

Ka3ipri aynapmauibliaH
aIblHFAH aKaJeMHsJIbIK XaT
AKaJleMHYECKOe NMHCbMO
COBPEMEHHOTO MEPEBONYHKA
Academic writing of a
modern translator

«Kasipri aynapmauibiian anbiHFaH aKaJeMHAIBIK Xam) [NoHi MarucTpaTypaHbiH
MaHbI3abl Kypamaac Geniri Goawin tabbitambl. «Kasipri aynapmalibiiad asibiHraH
AKALEMHATBIK XaT» OChI M3HAI TAYe/ICi3 FBITBIMHM cana peTiHe TeOpHsIbIK Herile,
alicHAMAMEH, TYKbIPbIMIAMAIbIK ~annapaTTapMeH JkKaHe ayjaapma  canackiiia
fonawak MarucTpiep yulin MaHbi3bl TEPMUHAIK JKyilemen Oipre TyTac anraHaa
ke3kapac Oepeini. Maructparypaubin  Ginim _Gepy Garnapiamanapbl ¥ITThIK
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GinikTinik wenGepi, kaciGu cranaprTapra caiikec o3ipaeHni kane JlyOaum
geckpunTopiapbi MeH Eyponanbik GinikTinik mexOepiMen KeJicisiren, ocelnaiiiia,
KasakctauHplH ~ GaThic  eypomanbik  OiniM  KeHIiCTIFiHE  MHTErpaLMACkI
MarkCTPaHTTap/biH FbUILIMU 3epTTey iCTepiH MEHrepyiH, COHAaH-aKk FblIbIMH
3epTTeysiep HaTHWKenepiH Oasanbik BoOH KOHBEHUMACHIHBIH epexenepi. byn nax
ayJapMa CalachiHa 3epTTey HATIKENepiH canajibl KaHa NEHrefire wblfapyra
MyMKiHaiK OepeTiH oKy xa30anapbiH OKbITY ajlicTepiH XaHe dAICTEPIH KaMTHIbI.
JIMCUMIUIMHA «AKaZeMHYECKOe MHChbMO COBPEMEHHOTO NEPEBOMAMHMKA» ABIACTCA
BaHBIM KOMIOHEHTOM npodeccHoHanbHOM MOArOTOBKH MarucTpoB.
«AKajeMHYecKoe [HCbMO  COBPEMEHHOTNO  MEPEBOMHMHMKA»  JdeT  LENOCTHOE
MpeicTaBIeHne O NaHHOM AMCUMILINHE, KAK O CAMOCTOATENLHOM Hay4HOH oTpaciu
co cBoeilt TeopeTnueckoil 06a30ii, MeTOAONOrHEH, KOHLENTYanbHbIM annapaTtoM,
TePMHHOCHCTEMOI, MMEIOLLIEii BaXKHOE 3HaueHHe /Uisi Oy IyLIHX MarucTpos B obnactu
nepesopyeckoro aena. OOpasoBaTelibHble MPOrPaAMMbl MarHcTpaTyphbl pazpaboTaHbl
B COOTBETCTBMM ¢ HaunonanbHOM pamMkoii KpaiuduKaunu, npopeccHoOHANbLHBIMMU
CTaHJapTaMH M cornacoBaibl ¢ JlyOnMHCKHMH JECKpPHITOPaMH H Esponeiickoi
pamkoii  KBanu(ukauWM, — TAKHM obpazom  wuHrerpauma  Kazaxctana B
3anajHoeBponeiickoe 00pa3oBaTesbHOE NPOCTPAHCTBO MPENONPEALsseT OBaAeHHE
MArucTpaHTaMH MPHEMAMH HAy4HOTO MOMCKA, @ TAKKe HaBbIKAMH MHCLMEHHOTO
M3TOKEHHS Pe3y/IbTATOB HAYUHBIX MCCIIENOBAHHI B COOTBETCTBHH C OCHOBHbIMH
nonoxkeHussMH  bojioHckoH  KoHBeHuMH. JlanHas  JMCUMIUIMHA  npeanoJiaraet
ofyueHHe MeTOJaM M TNpHEMaM aKaJeMHYeCKOro MHChMA, MO3BOJIAIOLIMM Ha
KaUeCTBEHHO HOBOM YPOBHE OCBELIATh PE3YJNbTAaThl HAY4HBIX HCCICI0BaHUi B
00acTH NepeBo/I0BEICHH.

The discipline "Academic writing of a modern translator" is an important component
of professional training of masters. "Academic writing of a modern translator" gives
a holistic view of this discipline as an independent scientific branch with its
theoretical base, methodology. conceptual apparatus, term system, which is important
for future masters in the field of translation. Master's degree programs are developed
in accordance with the National qualification framework, professional standards and
agreed with the Dublin descriptors and the European qualification framework, thus
the integration of Kazakhstan into the Western European educational space
determines the mastery of master's techniques of scientific research, as well as the
skills of writing the results of scientific research in accordance with the main
provisions of the Bologna Convention. This discipline involves teaching methods and
techniques of academic writing, allowing a qualitatively new level to cover the
results of research in the field of translation.

2 cemectp /2 cemecTp / Semester 2

OO komnouenti / BY3osckuit komnonent / University component

6 | bI1KOOK Korapel mexTen 4 ATanraH Kypc Keneci Herisri Genimuepai seprreyai kamruibi: [lenarornka soue
b1 BK neaaroruKachl OHBIH aylapMmaiubl Kacibinaeri pesi. binim Oepy oprachiHbiH saraaibiHaa oKy
BD UK [Teparoruka BeICIIEH LWIKOJIbI kpismeri.  Tysnranap  apacbhlHAarbl KapbiM-KaTbIHACTBIH _ NICHXOJIOTHATIbIK-
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Higher School Pedagogy

MenarorMKanblk  acnektinepi.  [IoHHIH  MaKcaThl:  MAHI  MEH  HICACHIH
KaNbINTACTBIPYOKY OPHBIHJArbl MEIAroTHKANbIK KbI3METTIH Ma3MyHbI, O/apibl
naitbinay 0iniM Gepy aHe FhUIbIMH KbI3MET.

JlaHHblit  Kypc NpEArojaraeT M3yueHue CIeIyloWHX OCHOBHBIX  pa3/ie/ion:
[enaroruka u ee pojib B MpoGeccHOHANbHON IeATENLHOCTH NepeBoaunKa. YieOHas
NeSATeNLHOCTh B YCNOBMSX 00pasoBaTesibHOH cpeibl. IlcHxonoro-nejaroruieckue
ACHeKTbl  MEAUIMYHOCTHOrO  oOmienus. Llenb  AMCUMIUIMHBL  (opMHpOBaHUE
NpeiacTaBleHHit O CYUHOCTH W CONCPHaHHH nejarorHveckoil JesTeIbHOCTH B
00pa3oBaTe/IbHOM  YYPEXKICHUH, WX TMOArOTOBKA K yueOHON W HayuHO-
HCCIIE10BATEIILCKO 1EATEIbHOCTH.

This course involves the study of the following main sections: Pedagogy and its role
in the professional work of an interpreter; Teaching activity in the conditions of the
educational environment; Psychological and pedagogical aspects of interpersonal
communication. The purpose of the discipline: the formation of ideas about the
essence and content of pedagogical activity in the educational institution, their
preparation for educational and research activities.

7 | BITKOOK
BJ1 BK
BD UK

backapy ncuxosiorHAchl
[Teuxonorus ynpasjieHus
Management psychology

Kypc TNCHXOMOrHs FbUTbIMBIHBIH  KQJlMbl  TEOPHATBIK HETi3MepiH, MNCUXHKaHbI
KAILINTACTBIPY JKOHE JaMbiTy 3aHAapbiH apHaiibl 0OBEKTHBTI ILIHABIK CYObeKTIC
Gescen/li KOpiHiciHe KOpIiHETiH KOrapbl YHbIMAACTBIPBIIFaH 3aTTapibiH KacueTTepi,
NCHXOMOTHS MaHI TYPaibl MIESIap/ibl AAMBITYbiH HETi3ri Ke3eHaepi Typaibl Oinim
KaJlbIITacTbIpa/ibl.

B Kypce paccMaTpHBAIOTCA 00LIETEOPETHYECKHE OCHOBBI MCHXOJIOTHYECKOH HayKH,
3aKOHOMEPHOCTH (POPMHMPOBAHUS M Pa3BUTHA TNCHXHMKH KaK ocoforo caoiicTsa
BLICOKOOPTaHW30BAHHOH ~MaTepHH, BHIPAKAIOUIETOCA B AKTUBHOM OTPAKCHHH
cyObekToM OOLEKTHBHOM NEHCTBUTENLHOCTH, (POPMHPYIOTCA 3HAHHA 00 OCHOBHBIX
nepuoaax pasBUTHA MPEACTABACHUIT O MpeaMeTe CHXONOTHH.

The course examines the general theoretical basis of psychological science, the laws
of the formation and development of the psyche as a special property of highly
organized matter, expressed in the active reflection by the subject of objective reality,
knowledge is formed about the main periods of development of ideas about the
subject of psychology.

8 | KITJKOOK
M1 BK
PD UK

AyapMma ToHAEPiH OKbITY
anicremeci

MeToa1Ka npenojaBaHus
MepeBOAYECKHX THCLMILTHH
Methods of teaching
translation disciplines

by Kypc arbUllibIH TiliHEH OPbIC TiliHE KaHE OpbIC TiNliHEH arbUllLbIH Tijline
ay/lapMallibLiap MEeH aylapmallbliapibl AaibiHaay aa, wer TiIIHIH KOMMYHUKATHBTIK
KY3bIPETTUIINH Ka/IbiNTACcThIPY A8, allflbl 1YHHETAHLIMbIH TEPEHICTYIE KIHE Tinre
fereH  KO3KApachiH TepewieTe OThIpbIN, Oidim, Oilik koHe jarjbifa  We
aylapMalubUIapabl — aylapMallibl OKbITYLIBLIAp/bl Aaspiay bl KO3/eiii. Kannbl
JIMHFBUCTUKANBIK JaibIHIbIK.

JlanHblii  Kype Mpeanojiaraet MoAroToBKy —CHEUHAIHCTOB  — npenojasarenci
nepesona, O0JAJAIOIUIMX 3HAHWAMM, YMEHWAMH W HaBbIKAMH B [OArOTOBKH
NMUCLMEHHBIX M YCTHBIX NEPEBOJYMKOB C AHIJIMACKOrO sA3blKa Ha PYCCKHi W €
PYCCKOro si3blKa HAa aHrIMHCKMEA, (pOpMHpOBaHHE MHOA3ZBLIYHONH KOMMYHWKaTHBHOM
KoMrieTeHIMK,  yrayGienne  obuiero  Kpyrosopa M OOLIESTMHIBHCTHHECKO

Ay lapMaHbiH TEOPHACHI
MEH MPAKTHKAChIHbIH
alicHamachl
MeTon0n0THA TEOPHH 1
MPakTHKU NepeBo/a
Methodology of
translation theory and
practice
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110/IrOTOBKH.

This course assumes training of specialists, teachers of translation having knowledge,
skills in the field of translation and interpretation from English into Russian and from
Russian into English of legal texts, formation of foreign-language communicative
competence, deepening of the general outlook and general linguistic preparation.

Tanaay 6oiibiHIIa KOMNOHETTTep / KOMMOHEHTHI 10 BLIOOpY / Optional Components

9 | KIITK 5 byn kypc pecmu ceiineren cosaep, cyxbarrap, GasHaamManap, KOFaMmIblK-cascH, | AyaapmaraHyaarbl
I KB ANIeyMETTIK-TYPMBICTBIK KaHE dIeyMETTiK-9KOHOMMKANIbIK OarpiTTarbl OasHaaManap | TEHACHUMsIAp
PD EC MATIHIEPIH aFbUILIBIH TiIIHEH Ka3aK *KoHE OpbIC TinjepiHe KaHe Kasak skoHe opbic | TenaeHunu B
riniHeH arpUIMIBIH TiniHe (amBeban creHorpadusibIK aylapMa) JIEMEHTTEPIMEH | NepeBONOBEACHHH

I30e-i13  aynapma  KoHe
OAKK (C1 papexeci)
[TocnenoBaresbHbIH
nepeson u YIIC (yposeHb
Cl)

Consecutive translation and
TNT (C1 level)

l—

Inecne ayjaapma (Cl
JIeHreiti)
CHHXPOHHBI i
(yposeHnb C1)
Simultaneous translation (C1
level)

nepeso

aybi3Ia I9HEKTi ay1apMa JarIbi1aphiH AaMbiTy bl KAMTHAbI. ~TYTTHYCKa TINLIH KaHe
aynapeinaTeiH - TUILIH  opporpaduscein, — aHTBUTYbIH,  JIGKCHKAIBIK  JKOHE
rPaMMaTHKa/IbIK HOPMATAPbiH ECKEPE OThIPbIT, YIKOHOMHUKAILIK JKIHE HKaITIbl MI/ICHH
OAFbITThUIBIFbI.

JlaHHBIl  Kypc TpEANoaraeT pa3BUTHE HABLIKOB YCTHOTO MOC/IEA0BATENLHOIO
nepesoma ¢ amementamu YIIC (ynusepcanbHOM nepeBoaYECKOH CKOPOMMCH) ¢
AHITUICKOrO fA3bIKa HA Ka3aXCKHHl M PYCCKMH A3bIKM M C Ka3aXCKOro W pyCccKoro
A3LIKOB HA AHIJIMICKMIl A3bIK TEKCTOB OQHUHAILHBIX peueH, HHTEPBbIO, JOKJIAL0B,
BBICTYTIEHHIT  0OIIECTBEHHO-NOINTHYECKOH, COLHAIbHO-IKOHOMHYECKOH H
00OLIEKYIbTYPHOH HANpaBJIeHHOCTH € Y4eTOM oporpapuueckoit, oppornuyecKon,
JIEKCHYECKO# M rPaMMATHYECKOH HOPMbI HCXOJIHOTO A3bIKA U A3bIKA MEPEBO/IA.

This course assumes development of skills of oral consecutive interpretation with the
UTCW (universal translation cursive writing or note-taking) elements from English
into Kazakh and Russian and from Kazakh and Russian into English of texts of
official speeches, an interview, reports, performances of social and political, social
and economic and common cultural orientation taking into account spelling,
orthoepic, lexical and grammatical standard of source language and target language.

bepiaren maH op TYPJi CTHIBJErl KIHE KaHpiapiarbl (kuHo - xaHe Oeiine
matepuaiiap, Matepuanaap KoHgepewumsnap, cyxbarrap, Kejiccesep, pecMmu
kesecynep, IKCKypewsiap skawe T. 0.) liecne ayaapma epeKiienikTepiMen
TAHBICTBIPY/Ibl  KO3EH; Kannbl MIACHW, KOFAM/bIK-CAACH, IKOHOMHKAILIK,
2/IEYMETTIK 7KIHE FhUIBIMHM-KOIIIIIIK CHIIATTarbl KOMMYHHKALMAHBI JKY3Cre achipy
YUIiH KOKETTi CO3MK KOPbIH KEHEHTY: HEri3ri NeKCHKAIbIK epeKLIeNikTepiMeH,
TYpaKThl TIPKECTEPMEH, HAHOMAIAPMEH JKoHE  T. 6. TaWbicy; 3eprTeNeTiH
TAKBIPBINTAP ~ @SCbIHAA  KOJAAHBLUIATBIH - JICKCHKAJIBIK OipnikTep  apachlHafbl
colfKecTiKTepli TaHaay /bl aBTOMATTaH/IbIPY.

Jlanuplit - Kypc  0Oy4eHHMA MpeanojaraeT O3HAKOMIECHHE  C 0CODEHHOCTAMM
CHHXPOHHOTO MePEeBOJIa, C NOMOLIBI) CTELHATLHOrO 000PYA0BHUS, TEKCTOB PasHLIX
cTunell W KaHpoB (KMHO- M BMIEOMATEPHANIOB, MaTepHanoB KOH(epeHumii,
UHTEPBBIO, NEPEroBOPOB, OQUUMAILHBIX BCTPEY, IKCKYPCHA W T.L); pacuinpeHue
CIOBAPHOrO  3anaca, HEOOXOAMMOro Ui OCYLIECTBIECHHA  KOMMYHHKaLMH
06LEKYIbTYPHOTO, OOLIECTBEHHO-MOIHTHYECKOT0, IKOHOMHYECKOr0, COLUHANLHOTO H

Trends of translation
studies
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HAY4HO-TIOMYJIAPHOTO XapakTepa; O3HAKOMJECHHE C OCHOBHBIMH JIEKCHYECKHMH
0COBEHHOCTSIMHU, YCTOHYHUBBIMH BBIDOKEHHAMH, WAHOMAMH W T.J.; aBTOMATH3ALHA
BLIGOPA COOTBETCTBHIl MEKIY YMOTPEOWTENbHBIMH JIEKCHYECKHMH EIMHHLAMH B
paMKax H3y4aembiX TEM.

This course assumes acquaintance with features of simultaneous interpreting of
different styles and genres (film and video records, materials of conferences, an
interview, negotiations, official meetings, excursions, etc.); expansion of a lexicon
necessary for implementation of communication of common cultural, social and
political, economic, social and popular scientific character; acquaintance with the
main lexical features, set expressions, idioms, etc.; automatization of the choice of
compliances between common lexical units within the studied subjects.

10 | KITTK
IJLKB
PD EC

ApHaiibl MaTiHAEPII aynapy
TEXHOIOTHACI

Texnonorus nepesojia
creunaibHbIX TEKCTOB
Technology of translation of
special

texts

Bya Kypc aynapMa aicTepi MEH TICUIAEpiH KOJaHa OThIpbIT, apHaiibl OarbITTarbl
KOI KaHp/ibl MITIHAEPAI arblIlbIH TUIIHEH Ka3aK JKaHE OphIC TinaepiHe KaHe Kasak
JKaHE OpbIC Ti/LAEPIHEH aFbUIWbIH TUIIHE ay/lapy AaHE aybi3lua aylapy cajlackinia
Ginim, Ginik kaHe AaFIbIaphl Gap MaMaHAap/ibl 1aspay ibl Ke3AeHL.

JlaHHbiii Kype npeanonaraet MOATOTOBKY CHEUMATHCTOB, 00/IalAlOLIHX 3HAHHAMH,
YMEHHAMH W HABBIKAMH B 06J1aCTH MHCbMEHHOIO H YCTHOTO 1€peBo/a ¢ aHrJIHIACKOro
A3bIKA HA Ka3aXCKMI M PYCCKHIl A3BIKH M € Ka3axcKOro M pyCCKOTO A3bIKOB Ha
AHCTMICKMIT  PA3HOKAHPOBBIX  TEKCTOB  CMEUMAIbHONH  HAMPaBIEHHOCTH €
MCIOAb30BAHMEM METOIOB H IIPHEMOB MEpeBo/ia.

This course involves the training of specialists with knowledge, skills and abilities in
the field of translation and interpretation from English into Kazakh and Russian and
from Kazakh and Russian into English of multi-genre texts of a special orientation
using translation methods and techniques.

Aynapma MaTiHaepiH
aynapy

Tpeuuur nepesoaa
crieuranbHbIX TEKCTOB
Training Translation Special
Texts

Byl KYpc Kbi3METTIH aPTYpPIli cananapbiHaarbl (KYKbIKTbIK, YKOHOMHKaIbIK, CascH,
aNeyMeTTIK-MaICHH) MOTIHIAEP/i arbUlibiH TUIHEH Ka3ak JKIHe OpbIC TingepiHe
JKAHE Kazak JKOHE OpPBIC TUTIHEH arbUILLIbIH TiliHE aylapy KoHe ayaapy cajachiiia
Bistim. Ginlik sKkaHe aFIbiIaphl 6ap MaMaHaap/bl Aaspiay bl ke3aeiai. , 1.0.).
JlaHHbiii Kypc MpeanonaraeT MOAroTOBKY CrEUHATMCTOB, 00NANAIOWKX SHAHHAMH,
YMEHHAMH W HABBLIKAMH B 00/IACTH MHCHMEHHOTO 1 YCTHOTO MEPEBO/A ¢ AHTTHACKOTO
93bIKAa HA Ka3aXCKMIl M PYCCKMIl SI3bIKM M C Ka3axCKOro W pYCCKOro A3bIKOB Ha
AHIIMIICKHMIT TEKCTOB pasHbiX cep AeATeNbHOCTH (FOPHIAHYECKO, IKOHOMMHYECKOM,
NOANTHUECKOH, COLMANBHO-KYJATYPHOH K T.1), (OpMUpOBaHHE HHOA3BIYHOM
KOMMYHWKATHBHOH  KommeTeHuwu,  yraybaenne  obuiero  kpyrosopa  #
001IETMHIBUCTHYECKOH MOAr0TOBKH.

This course involves the training of specialists with knowledge, skills and abilities in
the field of translation and interpretation from English into Kazakh and Russian and
from Kazakh and Russian into English of texts in various fields of activity (legal,
economic, political, socio-cultural, etc.). .d.), the formation of foreign language
communicative competence, the deepening of the general outlook and general
linguistic training.

Ay lapMaHblH TEOPHACHI
MEH MPaKTHKAChIHbIH
a/licHaMachl
MeToao0rus TEOpHUK U
MPaKTHKH nepeBo/a
Methodology of
translation theory and
practice
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3 cemectp /3 cemectp / Semester 3

OO komnonenTi / BY3osckuii komnonent / University component

11 | KITXOOK AyapMaHsl OKbITY/IbIH 5 ByJ1 Kypc ayaapMatiibiiap MeH ay 1apMallibiiap/ibl Aaibiniay 1a ajicTeMelik Tacinaep | Ayaapma naHAepiH
11 BK auicremeci Men npuuuuntepi Oap OGinimi, KabimeTi MeH jaribiiaphbl Gap MamaHaap/bl | OKBITY d/liCTeMECi
PD UK MeToaonorus 00yueHus AadblHaay bl KamMTHAbl. AylapMaHbl OKbITY anicTemeci aylapmaHbl OKbITynarbl | Meroamka
nepesoja anicTeme, aaicTemMe Typasibl HEri3ri Oi1iMII KanbiNTacTbipaibl. fpernoaaBaHus
Methodology of translation JlaHHblil Kypc Mpeano/araeT MoAroTOBKY CrEUManncTos, oONajalolMX 3HAHHAMM, | MEPEBOANCCKHX
studies YMEHHAMH M HaBbIKAMM C METOJOJOTHYECKHMH MOIXONaMH M MPUHUMNAMH B | JHCLMILIHH
[OAFOTOBKE MHCHbMEHHBIX M YCTHBIX TepeBOIMHKOB. Metononorus o0yuenus Methods of teaching
nepepona (POPMHPYET OCHOBHBIE 3HAHWA METONONOTHHM, METOLOB MPUEMOB B translation disciplines
00y4eHHH NepeBoy.
This course involves the training of specialists with knowledge, abilities and skills
with methodological approaches and principles in the training of translators and
interpreters. The methodology of teaching translation forms the basic knowledge of
the methodology, methods of techniques in teaching translation.
Tanmay GoiibiHina komnoxeTrrep / KoMnonenTsi 1o Bbibopy / Optional Components
12 | KITTK 7 Bya kype Gipisai aylapMa DarabLiapbiH KeTiipyre, Gipisai aynapmatbl opbinaay | 130e-i3  aynapma  kaHe
1)1 KB Kesinge  KbICKAPThUIFAH — aylapMadbl  kasy —okyHecin  Oinyre,  JIeKCHKanbiK OAICK (C1 napesxeci)
PD EC IKBHBAICHTTUIIK HOPMaiapbiH CaKTait oTbipbin, Oipi3al aylapMa NarabliapbiH [TocnenosarenbHbI
MbICBIKTAYFa,  ay1apMa  MOTIHIHIH  rpaMMaTHKalbIK, CHHTAKCUCTIK  JKJHE | MepeBoll " YIIC

[36e-i3 aynapma kone OAKOK
(C2 napexeci)
[TocnenoBareibHbIi NEPEBOJL W
VIIC (yposenn C2)
Consecutive  translation — and

TNT (C2 level)

Inecne ayapma (c2
neHreii)/

CHHXPOHHDIH nepeBojl
(yposenn C2)/

Simultaneous translation (C2
level)

CTHJIMCTHKA/IBIK HOPMATapbiH kaHe GacTankbl MOTIHHIH YaKbITIIA CHNIATTAMANapbiH
cakTayra GarbiTTanran / B pamkax Kypca Ae/aeTCA aKlUeHT Ha COBEPLICHCTBOBAHHH
HABLIKOB  TOCJEI0BATEILHOTO [EpPEBOMA, BIANEHHA CHCTEMbl  COKPAIIEHHOW
NepeBO/IMECKOil 3aMHCH NPH BBINIOJHEHHH N0C/IE10BATE/ILHOTO NEPEeBo/a, orpaboTke
HABBIKOB MOCJIEI0BATEILHOTO MepeBoja ¢ COOMOIEHHEM HOPM  JIEKCHYECKOi
JKBHBANEHTHOCTH,  COOJIIONECHHEM  TPaMMaTHYECKHX,  CHHTAKCHYECKMX M
CTWIMCTHYECKHX ~HOPM  TEKCTa TMepeBoja W TeMIMOPalbHbIX  XapaKTepHCTHK
ucxoaHoro Ttekcra / The course focuses on improving the skills of sequential
translation, knowledge of the system of abbreviated translation recording when
performing sequential translation, working out the skills of sequential translation in
compliance with the norms of lexical equivalence, compliance with grammatical,
syntactic and stylistic norms of the translation text and temporal characteristics of the
source text

(yposenb C1)
Consecutive  translation
and TNT (C1 level)

By Kypc IKOHOMHKA, CascaT, TEXHHKA KIHE KMHOMHIYCTpHA canackitia eKi JKoHe
ofaH na Kken TiAepAi naiijanany Kesinue XanblKapaiblk KoH(pepeHuusiap,
Kesticces/iep, KONWiIiK aiibiHaa ce3 coiey, cyxdar, duibmaep wendepinae inecne
aylapmaHbl Ky3ere achbipyra KaOileTTi Korapbi OinikTi inecne ayaapmatlbuiap/bl
faspiay/ibi KAMTAMAchl3 eTy/i; aylapMa KbI3METi MpOLeCiHe OChl 3aMaHfbl eHbek
HAPBIFbIHBIH TANANTapbiHa COHKeC iiecre aynapMalubiHbiH Coiney ITUKETI MEH
KaCinTiK YTHKACH HOPMANAPbIH CAKTAy HETi3iHje inecne aynapMaHbiH d1iCHaMalbiK
KaFuaaTTapbiH, CTPAaTerualapbl MEH TEXHHKaIapbiH KONAAHY bl ke3neiini / JlaHublil

Kypc  npeanosaraet  00ecneuuTb  MOATOTOBKY BbICOKOKBATU(DHIIMPOBAHHBIX

Inecne aynapma  (Cl
nenreiii)

CHHXpOHHBI  MEepeBol
(yposennb C1)

Simultaneous translation
(C1 level)
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NepeBoIYHKOB-CHHXPOHHCTOB, CIIOCOOHBIX OCYIIECTBAATL CHHXPOHHBIH MepeBos B
paMKax MEkIyHapOIHBIX KOH(EpeHunii, neperoBopos, MmyOaHTHBIX BBICTYTUTIEHHH,
WHTEPBBIO, (QUILMOB NPH HCMIONB3OBAHMM [BYX W Oosiee A3bIKOB B obsactu
IKOHOMMKH, TOJNMTHKH, TEXHUKA H KHHOMHIYCTPHH; [PUMEHATL B [pOLEcce
NePEeBOIYECKOF AeATEILHOCTH METOJ0JOTHYECKHE NPHHLMIbIL, CTPATErHH H TEXHHKH
CHHXPOHHOTO M YCTHOTO NepeBoJia Ha OCHOBE COO/IONEHHS HOPM PeHeBoro STHKETa
M NpOMECCHOHAILHON ITHKH CHHXPOHHOTO NEPeBO/MMKA B COOTBETCTBHH €
TpeGoBaHHAMM COBpeMeHHOro pbiHKa Tpyaa / This course provides for the training of
highly qualified simultaneous interpreters capable of simultaneous interpretation in
the framework of international conferences, negotiations, public speeches,
interviews, films using two or more languages in the field of economics, politics,
technology and the film industry; apply methodological principles, strategies and
techniques of simultaneous and interpretation in the process of translation activities
based on compliance with the norms of speech etiquette and professional ethics of a
simultaneous interpreter in accordance with the requirements of the modern labor
market.

13 | KITTK Aynapma KaHe KOHTPacTThl Bepinred  moH  ayaapmallibiFa HOPMAaTMBTIK  YChIHbIMJAp  KalbiTacThipyra | Aynapma KaoHe
[ KB JIMHTBUCTHUKA KOMEKTECETiH Kallbl Ti/l TCOPHACHI, OHbIH CEMAHTHKACHI, HOPMATHBTINII JKaFbIHAH | JMHIBOKYJILTYpOJIOTHA
PD EC [TepeBon W KOHTpacTHBHas o3eKT] KONLIaHGaNbl IMHIBHCTHKA XKAHE ay1apMa Macesenepid 3epTrey i ko3aeni. [epeson "
JIMHTBHCTHKA JlanHblii  Kype npeanonaraet M3ydeHHe aKTyalbHbIX Npodiem NPUKIAAHON | JTMHIBOKYIIBTYPOJIOTHA
Translation and Contrasting JIMHIBUCTHKHN MEpeBoaa B ryane o0lel TeopuH s3biKa, €ro CEMaHTHKH, CTHIIMCTHKA, Translation and
Linguistics HOPMATHBHOCTH, 4TO JIOJUKHO NOMOYb MEPEBOIUMKY B IUIaHE BbIpabOTKK st Hero | linguoculturology
HOPMATHBHBIX PEKOMEHAALHH.
This course assumes studying current problems of applied linguistics and translation
in general theory of language, its semantics, normativity which helps the translator in
terms of the development of standard recommendations.
AynapManars Bysl Kypc ayaapMmallbifa HOPMaTHBTI YChIHBICTAp d3ipaey TYPFbiChbiHaH KOMEKTECYi
IKBHBAJIEHTTIK ecenTep THIC NPaKTHKalbIK aylapMa 3epTTeysiepi, OHbIH CEMaHTHKAChl, CTHAMCTHKACHI,
[Mpobaembl HOPMATHBTINIM  TYPFbIChIHAH ay/lapMma IKBMBAJICHTTUIN I ©3€KTi Maceneepit
IKBHBAJIEHTHOCTH B 3epTTey /i KaMTHIIbI.
nepesojie JlaHublii Kype NpeanojaraeT W3yueHHe aKTyalbHbIX MpoO/iemM IKBHBANEHTHOCTH
Equivalence problems in fepeBojia B MiaHe NPaKTHYECKOrO NEpeBOJOBENCHHA, €r0 CCMAHTHKH, CTHIMCTHKH,
translation HOPMATHBHOCTH, YTO JI0J/KHO 1OMOYb MEPEBOAMMKY B M1aHe BLIPAOOTKN JUISL HETO
HOPMATHBHbBIX PEKOMEHAALINI.
This course involves the study of topical problems of translation equivalence in terms
of practical translation studies, its semantics, stylistics, normativity, which should
| help the translator in terms of developing normative recommendations for him.
14 | KITTK JKOHOMHKAJIbIK By Kype IKOHOMHKA/IbIK MITIHAEPIL aFbLILIbIH TiNliHeH Ka3aK JKaHe OpbIC Tiaepide | AyaapMa MITIHACPIH
M1 KB MaTiHAEpaIH ayaapmachl JKOHE Ka3aK koHe OpbIC TUIIHEH arbUIbIH TilIHE aylapy KaHe aybi3lia ayiapy | aylapy
PD EC [lepeBon  IKOHOMHHECKHX canacbiHaa Ginim, 6iniK oHe Aarabiiapsl 0ap MamaHaap/ibl Jadpiayibl, weT TiniHiH | TpeHUHT nepesoaa

TEKCTOB
Translation of economical

KOMMYHHKATHBTIK  Ky3bIPETTLIITiH  KaJbINTACTBIPYIbI, KaIMbl  YHHETAHBIMBIH
TepEHIETY i KIHE KANTbl JIMHIBUCTHKAIBIK J1aibl HABIK.

ClIELHATIBHBIX TEKCTOB
Training Translation
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texts

JlaHHbiii Kypc NpeanojaraeT MojAroToBKy CMEUHATHCTOB, 00NANAIOWMX 3HAHHAMM,
YMEHHUSMH M HaBbIKaMH B 00/1aCTH [HCHMEHHOTO H YCTHOTO NEPEeBO/ia ¢ aHrIHHCKOro
A3bIKA HA Ka3aXCKMil M pYCCKMil A3bIKH M € Ka3axCKOro M PYCCKOro A3bIKOB Ha
AHrNHICKNi IKOHOMHYECKHX TEKCTOB, (hopMupoBaHHe MHOS3bIYHOH
KOMMYHMKaTHBHOH  KomneTenuuu,  yriybaenue — ofuiero  kpyrosopa M
00IETMHIBUCTHYECKOH MOATOTOBKH.

This course assumes training of specialists, having knowledge, skills in the field of
translation and interpretation from English into Kazakh and Russian and from
Kazakh and Russian into English of legal texts, formation of foreign-language
communicative competence, deepening of the general outlook and general linguistic
preparation.

FbuibIMHA-TEXHUKJIBIK
ane0ueTTi aynapy

IlepeBon Hay4HO-
TeXHHYECKOMN JIMTEPaTy Phl
Translation of scientific and
technical literature

BepiireH NoH MarucTPaHTTapbiHIa FHUIBIMH-TAHBIMA MATIHAEPI DacTanKbl TinzeH
(BT) aymapma Tinre (AT) skaHe aymapma TiineH Oactankbl Tinre aynapyabiH
NPaKTHKAIBIK  JaF/bUIapbiH  KaIbIITACTBIPYAbl  H#IHE KOMMYHHKATHBTIK-
MJCHHETAPAIBIK NeH Kacibu ayjapMa Ky3blpeTTiliKTepiH KeTinmipyai Kesaeini.
Bepinren mnonai Oojawiak MamaH/bIKTbIH epekiiesikTepine OainaHbICThl OKBITY
GapbIChIHIA MArHCTPAHT OLNIM ayiibiiapiblH  OKbII KYpPreH TIJIIHIE OKYbIH KakeT
eTeli.

Jlanubiii Kype npeanonaraet (OpMHpOBaHHE MPAKTHYECKHX HABBIKOB MepeBojia
HAY4YHO-NOMyJIAPHBIX TEKCTOB ¢ HCXOAHOrO A3bika (M) Ha nepesosLmii a3pik (I151)
M ¢ NepeBOAAIIEr0 A3bIKAa HAa MCXOMHbIA  A3bIK W COBEPUICHCTBOBAHHE
KOMMYHUKATHBHO-MEKKYJILTYPHOI  u (opMupoBaHie  NPO(ECCHOHATLHOM
rMepeBOAYECKOil KOMMNETeHUMH MaructpantoB. OOyueHue JaHHON AMCUMIUIHHE
npeanosiaraet yuet norpedHocTeli 00yyaemMbiX MaruCTpaTypbl B H3y4aeMoM A3bIKe,
JMKTyeMbIX 0cOBeHHOCTAMM Oy ay1ueii npodeccuu.

This course assumes formation of practical skills of the

translation of popular scientific texts from the source language (SL) to the target
language (TL) and from the target language to the source language and improvement
of communicative and cross-cultural competence and formation of professional
translation competence of undergraduates. Teaching this discipline assumes
accounting of needs of the trainees of master’s degree in studying language dictated
by features of future profession.

Special Texts

Kadesipa OTBIPBICHIH @ KAPACTBIPBLI/IbI KaHE OEKITLL]
PaccMOTPEHO U yTBEPIK/ICHO Ha 3ace/laHnK Kae/ipbl
Considered and approved at the meeting of the department

Kyni / nara / date L4.04 . dodlxarrama / nporokon / Record Ne i

Eckunaupoa Manmyk JKymabaeBHa
(ATbl-soHi/PHO/Name)

J.Cpﬂ/ 25 0d Josd

(nOll[lHCI»/KOII‘I;U'SigmllurC) (nara/kyni/date)
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